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K Е Z  

A kéz eltfekszik a porban, mint levedlett kígyób őr.  
Némaán lelójg, bárhová nyúlsz, magad vagy.  
A fej sötétbe mártózik, !súlyos méhrajba,  
köröttecsak az idő  áll nyitva a szemnek.  

Foltjaid a fö еldre szegeznek, ott fekszel  
összevissza lyju~ggatva az öregstégtől.  
Vékonyan csorduló nyáladban féreg költ.  
A láng ragad a sártól, mint a felmosórongy.  

Előlapakszanak néma mozdulatokkal,  
miket barna csáklyákként vonszolnak maguk után.  

Acs Károly fordítása  

SŰ LY  

A fejjen füstkánt szétfoszlanak a sáv оk, 
a szellem .kivirágzik. Lassan jhull a hámlas, 
a szelek döglötten lógnatk, mint üres k bátujj. 
Pókhálós lélegzet legyinti arcod. 

Az a lapis potrohú végleg !hozzád tapadt, 
rágcsáljta tudatod, akár a zöld salátát, 
mindent víz itat át, a tél komor 
és jhosszú, senki nem kel útra. 

Alvás közben, míg összefolysz az éjjel, 
alattad sötét tócsába gy űlik a súly. 

Acs Káralt' fordítása  
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SZ E M  

A szemed olyan, akár a nedves göröngy, 
csillámló csiganyom tajtékzik rajta. 
A lélek homályba zárkózik, is iképek 
elsüllyednek, mint a lassan sötétül ő  tükörben. 

Sárga gyertya-agyarak 'közt fekszel, 
lángok libegnek ,körül, néma jósnők. 
A szél ,porban vonszolpa nehéz szárnyait. 
A szemed ellоpő  legyek fekete ikupaccá gyű lnek. 

Аcs Károly fordítása  

A VENDÉG 

Áldozatul estél, hallgatag vendég: 
az egyre sű rűsödő  árnyék betemet. 
Magadba omlasz, s mint aki föladta életét, 
moha födi le gondosan szemedet. 

A kék csendből, mint k5darab, kismadár pattan 
befelé fordult, üres tekintetedbe. 
Bőröd alatt láng ökle ütöget halkan, 
éés mint ,fákó látomás ellobogsz benne.  

A tömör csendbe, az esőn, szertartásképpen,  
az óraütés besiklik, gaz idővel lekezel.  
Vilg, rajongó ,pillantásn Іak börtönében,  
a mélyben legsötétebb hangjával felesel.  

A sötétaben fÉnycsíkként ragyogó kezet  
súlyos nyavalyák mállasztjákszüntelen.  
A hideg ,ujj ~akból sikolyod elered,  
és +korbácsként csattan ,a semmiben.  

Torok Csaba fordítása  
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